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内容概要

这本《译学卮言》(作者张柏然)集结了张师从教46年来的学术文章。
顺着一篇篇珠玑之言阅读下去，我们仿佛看到了他在学术之路上留下的雪泥鸿爪，听到了他在书山间
传来的空谷足音。

《译学卮言》适合从事相关研究工作的人员参考阅读。
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